Sepher YeshaYahu (Isaiah)
Chapter 27
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1. bayom hahu’ yiph'qod char’bo haqashah w’hag’dolah

w’hachazaqah Liw'yathan nachash bariach w’ «! Liw'yathan nachash “aqalathon
w’harag ‘eth-hatanin yam.

Isa27:1 In that day shall visit on Liwyathan the fleeing serpent,
His fierce and great and mighty sword; on Liwyathan the twisted serpent;
And He shall kill the monster is in the sea.
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Kal TTV LeyaAny kal TTv Loyvpav €m Tov dpakovta édLv dpedryovta,
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€mi Tov dpakovTa SPLv okoALov kal avelel Tov dpakovTa.

1 Té hemera ekein€ epaxei tén machairan
In that day shall bring on the sword
kai tén megalén kai tén ischyran ton drakonta ophin pheugonta,
and the great and the strong the dragon, serpent the fleeing -

ton drakonta ophin skolion kai anelei ton drakonta.
the dragon, serpent the crooked. And he shall do away with the dragon.
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2. bayom hahu’ kerem chemed “anu-lah.

Isa27:2 In that day, a vineyard of wine, sing (o it!

2> ™ 'f]p.épq. éKef,v'n (’J.p.'rrd\&)v KaAOS* é'rrl,el')pfqp.a é&(’lpxew Kot al’)T'ﬁg.
2 té hémera ekeiné ampelon kalos;
In that day vineyard there shall be a good,

epithyméma exarchein autes.
and a desire to lead a song it.
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3. nots’rah li ‘ash’qenah pen yiph’qod lay’lah

wayom ‘etsarenah.
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Isa27:3 |, , am its keeper; I water it every s
lest one visit , I guard it night and day.
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3> éym mOALs Loyupd, TOALS TTOALOPKOVIEVT], LATTV TTOTLD aOTTV*
alooeTal yap vokTds, TLépas de meoelTal TO TELYOS.
3 polis ischyra, polis poliorkoumené, matén potio ;
am city a fortified, a city being assaulted. In folly I water ,

halosetai nyktos, hemeras de peseitai
she shall be captured by night, and by day shall fall
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4. chemabh ‘eyn i mi-yit'neni shamir shayith bamil’chamah
‘eph’s’ " ah bah ‘atsithenah yachad.

Isa27:4 Fury is not : who would set the briers and thorns against Me in battle?
I would step it; I would burn it at once.
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4> ok €oTLv 1) oVk émedaBeTo adTRs® Tis pe Onoel puddooelv kaAdpmy év aypd;
dua v modeplav TadTnv NBéTka adTHV.

Tolvuv dua TodTo €moimoev kvpLos 6 Beos mavTa, Soa cuvétaev. kaTakékavpal,

4 ouk ouk epelabeto H
no woman did not take hold of '{;

tis me thései phylassein kalamen c¢n agrg?
what shall set me to watch stubble in the field?

tén polemian tauten éthetéka

of this enemy I have set aside;
toinyn dia touto epoiésen , hosa synetaxen. katakekaumai,
therefore because of this did as much as he ordered. I am incinerated.
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5. ‘o yachazeq b’'ma“uzi ya“aseh shalom li shalom ya“aseh-li.
Isa27:5 let him rely on My protection, let him make peace ,
let him make peace
<5> BofoovTar oL évokodvTes €V aOTT), TOLNOWREY ELPTNVNV AVTY, TOLTCWLEV ELPNVTV.
5 boésontai hoi enoikountes R
shall yell the ones dwelling ’
poiésomen eirénéen , poi€ésdomen eirenéen.
We should make peace with , we should make peace.
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6. haba'im yash'’resh Ya aqob yatsits u Yis'ra’El u ph’ney-thebel t’nubah.

Isa27:6 Those who come to Yaaqob (Jacob) shall take root,
Yisra’El shall blossom and , and the face of the world with fruit.

<6> oL épyopevor, Téxva lakwB, BAactioe kal é€avbnoer IopanA,

\ / / ~ ~ ~
kal epmAnodnoeTal T olkovpévn Tod kKapToD avTOD.

6 hoi erchomenoi, tekna Iakob, kai exanthései Israél,

The ones coming are children of Jacob. and shall blossom Israel,
kai hé oikoumené tou karpou autou.

and with the inhabitable world its fruit.
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7. hak’'makath makehu hikahu ~k’hereg harugayu horag.

Isa27:7 Like the striking of Him who has struck them, has He struck them?
like the slaughter of His slain, have they been slain?
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<> pm ws adTos émaTagev, kal adTOs oVTWS TANYToETAL,
Kal 0s avTOs Avellev, ovTws avarpedfoerar;
7 mé hos autos epataxen, kai autos houtos plegesetai,
Is it not as he struck others, even he himself so shall be struck?

kai hos autos aneilen, houtos anairethésetai?
And as he did away with, also he himself thus shall be done away with?
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8. 'sa’s’ah 'shal’chah t'ribenah hagah hagashah H'yom .

Isa27:8 You contended with them ©v banishing them, by driving them away.
fierce He has expelled them on the day of

8> payodpevos kal dvedilwv éEamooTeret adTovs"
00 oU Noba 6 peleTdv T® TvedpaTtt T okANP® dvelelv adTovs mvedpatt Buprod;
8 machomenos kai oneidizon exapostelei autous;
doing combat and berating He shall send them out.
ou sy ho meleton to sklerg
not you the one meditating with a harsh,

anelein autous thymou?
to do away with them in of rage?

IPor-yro 7y1 x4=39 yyo

HI=Y YI94-LY wyTws yx4en 9F4 197~y asy
YAPIUT YAVE vYPI-4C X))y 4 4y
IPYITTWY DY NRTI PP

maT 23R ~5D a3 dnRen "oT b MM

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 3



;DR DTN WPITRD NiXBIn T17U1IND

9. laken b’'zo’th y’khupar “awon-Ya aqob

w’zeh =p’ri hasir chata’thob’sumo - miz’beach

k =gir m’nupatsoth lo’-yaqumu w' .

Isa27:9 Therefore this iniquity of Yaaqob (Jacob) shall be forgiven;

and this is 2!l the fruit to take away his sin; he makes of the altar

as chalk that are beat in sunder; when and shall not stand.

9> Lo TodTO ddarpedfoetar 1 dvopla lakwP, kal TodTo éoTiv 7) edAoyla adTod,
8tav adpédopal adTod TNV apaptiav, dtav 0dciy mavtas Tovs AlBovs TdV Bopdv
KG.TCLKGKOp.,p.,éVOUS s Koviav )\e'rr'r'r']V' KAl oV pn‘] p,ef,vn Ta SévSpa aVTOV,
kal Ta eldwAa adTOV ékkekoppLéva Gomep SPULOS PLaKpav.
9 dia touto aphairethésetai hé anomia Iakob,

On account of this shall be removed the lawlessness from Jacob;
kai touto hé eulogia autou, aphelomai autou ten hamartian,

and this is his blessing; I should remove from him the sin;

thosin tous lithous ton bomon

they should furnish the stones of the shrines

katakekommenous hos ; kai ou mé meiné ta dendra auton,

for being cut in pieces as ; and in no way should remain their trees,
kai ta eidola auton ekkekommena hosper makran.

and their idols shall be in the state of being cut down as far off.
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10. ki “ir b'tsurah badad naweh m'shulach
w'ne’ezab omid’bar sham yir’“eh “egel w'’sham yir'bats w'kilah s’ “ipheyah.

Isa27:10 the fortified city shall be lonely, a pasture forsaken
and felt the wilderness; there the calf shall feed,
and there it shall lie down and consume its branches.

(10> "I'(\) KG.TOLKO{)LLEVOV ﬂOL*LVLOV &VEL‘LéVOV éO’TG,L (;)S ﬂOL*LVLOV KGTG)\G)\GL‘Ll,LéVOV'
kal éoTal oAV xpdvov els Béokmpa, kal ékel dvamadoovTal.
10 to katoikoumenon poimnion aneimenon estai hos poimnion kataleleimmenon;

The dwelling there flock spared shall be as a flock being left behind;

kai polyn chronon eis boskéma, kai ekei anapausontai.
and much time pasture, and there they shall rest.
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11. bibosh q’tsirah tishabar’'nah nashim ba’oth m’iroth ‘othah
lo’ "am=binoth hu’ “al-ken lo’-y'rachamenu w'yots’ro lo’ y'chunenu.

Isa27:11 its limbs are dry, they are broken off; women come and burn them,
they are not a people of discernment,

therefore shall not have compassion on them.

And their Creator shall not be gracious to them.
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A1 kai peta xpévov ok éoTal év adT mAv YAwpov dia 10 Empavbfvar.
yuvaikes épyopeval amo Oéas, dedte: oV yap Aaos éoTv éxwv olveowy,
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dua ToDTo 0V 1) olkTLPTIOT O TOLT|oAS AVTOVS, OVOE O TAACUS AVTOVS OV [LT] EAENTT).

11 kai chronon ouk estai chloron dia to xéranthénai.
And a time there shall not be green thing on account of drying out.
gynaikes erchomenai apo , deute;
O women coming from , come.

ou laos estin echon synesin,

no a people it is having understanding.
dia touto ou me oiktirésé ho poiesas autous,

On account of this in no way should pity the one making them,
oude ho plasas autous ou me eleésé.

nor the one shaping them in any way show mercy.
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12. w’hayah bayom hahu’ yach’bot shiboleth hanahar
=nachal Mits’rayim w'atem t’luq’tu 'achad ‘echad b’ney Yis'ra’El.

Isa27:12 And it shall come to pass in that day shall thresh
the channel of the river (o the brook of Mitsrayim,
and you shall be gathered up one by one, O sons of Yisra’El

2> kal éoTal év T Npépa ékelvn ovpdpdbel kpLos Amd Ths dubpuyos Tod moTapod
éws Puvokopotpwv, Dpels 8¢ ovvaydyere Tovs viovs lopam kata éva éva.
12 Kkai estai en té hemera ekeiné symphraxei

And it shall be in that day shall shut up together

tes diorygos tou potamou heos Hrinokorouron,
the aqueduct of the river unto Rhinocora.

hymeis de synagagete tous huious Israél hena hena.

But you gather together the sons of Israel, to one by one!
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13. w’hayah bayom hahu’ yitaqa™ b’shophar gadol
uba’u ha’ob’dim b’erets ‘Ashshur w’hanidachim b’erets Mits'rayim
w’hish’tachawu la har Y’rushalam.

Isa27:13 And it shall happen in that day that a great trumpet shall be blown,

and those who were perishing in the land of Ashshur and who were scattered
the land of Mitsrayim shall come and worship mountain
Yerushalam.

13> katl éoTar év T Npépa ékelvn calmodoly T caAmyyL T peyaln,
kal HHEovoLv ol dmoddpevol év T xwpa TV Accuplwv kal ol dmoAopevol év AlydmTw
KQl TPOOKVLVTIOOVOLY T KUpLY €Tl TO 8pos TO dyLov év Iepovoadm.
13 kai estai en té hemera ekeiné salpiousin té salpiggi t¢ megalé,
And it shall be in that day they shall trump the trumpet great,
kai héxousin hoi apolomenoi ¢n t¢ chora ton Assyrion
and shall come the ones being lost in the place of the Assyrians,

kai hoi apolomenoi en Aigypto
and the ones being lost in Egypt.

kai proskynésousin to to oros Ierousalem.
And they shall do obeisance to the mountain Jerusalem.
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